WEEKLY QUALITY CONTROL MEMO № 3: April 30, 2008
Point 1

According to our House Style Guide, in the body of text of an article, США should be translated as “United States,” not “USA.”  As well, СССР should be translated as “Soviet Union” not “USSR.”

Example:

Lipid spots were identified by comparing the obtained @R@f values to those of marker compounds (Sigma, United States).
Note that exceptions are in references and addresses, where the abbreviated form is needed.

Point 2

At the end of an article, both Выводы and Заключение should be translated as “Conclusions.”  I understand perfectly that in Russian these words mean different things, but in English, this difference, in terms of writing scientific papers, is very slight.  “Conclusions” is acceptable for both, with no detriment to scientific content or slight to the author.  To my knowledge, no author yet has raised this as a point of contention.   
Point 3

Quotation marks and punctuation

When “exiting” a quotation, periods, commas, question marks, and exclamation points go INSIDE the closing quotation marks.  However, colons and semicolons go on the outside.
1. “Punctuation should be highly regarded,” the professor said.

2. People said he was “eccentric”; I would have used a stronger, perhaps more unflattering word.

3. She said, “Has anyone seen the new QC memo?”
Point 4

Заменяться на

This is a simple construction whose translation into English is quite tricky.  For instance:

A заменяется на B.

This is often translated as “A is substituted by B.”  However, this construction is considered ungrammatical in American English and in fact is not all that widespread in British English.  To translate this construction without having to put a lot of thought into it, you can simply render it as “A is replaced by B.”  The proper construction using the word “substitute” is a bit more difficult.  You can deconstruct the grammar using the following steps.

1.  The noun following “на” is the substitute, like a substitute teacher carrying out the duties of the actual teacher, who is out sick on a больничный лист.  In this case, the substitute is B. For example, it becomes clearer if you imagine the construction in the active voice:

B substitutes A. 
There is also a more idiomatic and, by the same token, more widespread construction involving the preposition for:

B substitutes for A.

2.  The accepted passive voice construction is actually based on the second, idiomatic, version:

B is substituted for A.

Therefore, to use “substitute,” it is helpful to picture the active voice “inversion” with the preposition for in order to easily construct the passive voice variant.
Lastly, note:  “B substitutes for A” and “B is substituted for A” are absolutely equivalent in meaning.

Point 5

Auto hyphens and dashes

This really isn’t a grammar or HSG point, but you might be interested in it to improve your workflow.  I’m sure that many of you have noticed that Microsoft Word performs some of its own “thinking” as you type, especially turning  “space + hyphen + space” into an “en dash” and “hyphen + hyphen” into an “em dash.”  This function can easily be turned on and off.
In the Russian version of MS Word when you open a document, the menu path is as follows:

Сервис ( Параметры автозамены ( Автоформат при вводе
Uncheck the box concerning hyphens.  In the English version, the path is

Tools ( AutoCorrect Options ( Autoformat as You Type

I mention this in preparation for QC Memo № 4, which contains points on hyphens.
